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Abstract 
 

 This paper studies Chinese overseas students, and examines the attitudes of 
358 international students in regarding the user experience of Chinese learning 
dictionaries by distributing questionnaires, including the number of dictionaries used, 
commonly used dictionary categories, dictionary use purpose, dictionary use skills, 
interpretation requirements and so on. By analyzing the current problems of dictionary 
use in the field of teaching Chinese as a foreign language, such as students' lack of 
involvement in Chinese dictionaries in learning, less involvement in dictionary 
categories, single purpose of use, and weak dictionary use skills, it is suggested that 
the compilation of Chinese dictionaries for foreigners should consider research on 
users from the demand perspective, acceptance perspective, and communicative 
perspective, in order to better adapt to users' needs.   
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摘要 
 

    本文以汉语留学生为研究对象，通过调查问卷的形式考察了 358 名赴华留    
学生在汉语学习词典的使用体验上所表现出的态度，包括所用词典数量、常用

词典类别、词典使用目的、词典使用技能、释义需求等几个方面。通过分析目

前对外汉语教学领域中词典使用存在的学生在学习中汉语词典参与度不够高、

词典类别涉及较少、使用目的比较单一、词典使用技能比较薄弱的问题，建议

对外汉语词典的编撰应该考虑从需求视角、接受视角、和交际视角对用户进行

研究，以期对更好地适应用户需要。 
 

关键词：用户视角,  留学生, 词典使用, 调查分析, 建议 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
**
本文为黄韵博士毕业论文《以词典用户为中心的现代汉语植物类词释义个案研究》的一部分。 
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引言 

汉语教育发展的必然结果是越来越多的人学汉语，而学生的学习和教师的

教学都离不开重要的参考工具——词典。积极型外汉词典最重要的任务就是要 
帮助词典用户准确地理解和掌握源语言，词典出版者为拓展市场而更应关注使

用者的喜好、情感与需要，故“用户中心”的原则最早出现于西方系列学习词        
典编纂过程。在词典编纂实践研究日渐兴盛的今天，学界对学习词典的比较研

究亦逐渐开展起来。 

20 世纪下半叶以来，外向型学习词典在商业上取得巨大成功，并且各品牌

外向型词典之间竞争激烈，亨利·贝戎  (Xiang, 2016, p.27) 指出外向型学习词典 “受             
到全世界大批词典编纂者和教师的广泛分析和评论，它们不断地得到改进并对

所有的词典产生影响。” 

随着国外词典用户理论研究的不断展开和推广，中国自上世纪 80、90 年代

始也逐步展开词典用户视角研究。章宜华，雍和明 (Zhang, 2010, pp.5-9; Yong, 
&Peng, 2014, p.81) 提出，从词典角度看，可划分出词典编纂者、词典出版者，

词典研究者、词典使用者这四类主要群体；他们互相影响、互相激励，共同推

动词典编纂现代化进程。词典编撰者、词典出版机构和词典使用人员构成了词

典编纂过程中三个最基本的要素，而词典使用者则起着决定性的作用。如果

说，影响 20 世纪上半期及之前词典编纂工作的首要因素，莫过于词典编纂者、

词典的出版者、词典研究者，那么，影响 20 世纪后半期词典编纂最重要的因素

就是词典使用者，这是因为外向型学习词典的出现产生了变化。外向型学习词

典的兴起，   不仅给词典编纂带来了新的发展机遇，而且也使词典编撰者面临

着前所未有的挑战。 
随后，越来越多的学者从不同方面对词典的用户需求和词典使用进行了讨

论和实证研究，研究层面不断拓宽和加深，同时出现了关于用户词典使用和词

典需求的调查成果。章宜华 (Zhang, 2010, p.5) 对外国留学生的汉语词典认知       

状况等作了考察；夏立新 (Xia, 2009, pp. 65-69) 采用问卷调查与口头访问相结合

的方式考察了当时广州地区就读汉语的外国留学生对外汉语学习词典使用状

况，以及读者对于词典开本、尺寸、价位的现实要求；杜焕君 (Du, 2010, p.20) 
从教师的角度考察外国留学生汉语学习词典使用状况及词典需求；陈燕妮 (Chen, 
2020) 分别对对德国学生和印尼学生的词典使用和认知做了调查。 

上述研究，视角基本相同，都是以留学生对词典的使用层面和认知层面为

主，也对对外汉语学习词典出版工作提出了一些具体意见。但是对于留学生群

体的词典用户真正的需求，挖掘还是不够的。汉语学界虽已关注到这一现象，

但是多停留于理论层面上，对于词典的微观层面如词典检索、基本注释、释义

方式、例证信息、词语辨析等方面的使用体验和用户需求，论述尚未充分。   
不论是外向型词典还是内向型词典，都应与词典用户的认知相一致，以适应用

户理解的需要。对外汉语词典应该具有丰富的词汇资源、灵活多变的结构形

式、方便易用的检索方式以及准确可靠的释义等特性，以期对外汉语词典更好

地适应用户需要。 
因此，本文探讨的便是一种以词典用户为视角，通过设计问卷对留学生和
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汉语教师基本情况以及词典使用情况、基本认知状况和查阅技能、基本注释、

错误提示、释义方式、例证信息、同义辨析、文化信息的态度进行了调查，   
深度剖析用户视角下对外汉语词典需求现状和存在问题，展开赴华留学生对汉

语学习词典需求的深入调研，以及从用户需求角度解决如何提高学生使用率、

使词典能被留学生所广泛接受，以期今后能为词典编撰提供参考。 
 
研究目的 

1. 通过梳理前人的研究成果，在问卷中增加如词典使用引导、多元化释

义、释义方式需求、文化介入等内容来考量赴华留学生对汉语词典的使用体验

和真实的用户需求。 

2. 通过结合问卷调查的统计结果，分析目前对外汉语教学中词典使用存在

的一些问题，来说明词典编纂过程中需考虑并重视用户因素。 

3. 通过分析留学生用户对汉语词典关注的方面，希望从不同视角对用户  
进行研究，以期对外汉语词典能更好地适应词典用户的需要。 
 
研究综述 

随着二语习得研究的不断深入，词典这一必要的学习工具越来越受到重

视，而用户友好性也就成了考虑词典质量的重要尺度。词典出版者为拓展市场

而更关注使用者的情感与需要，故“用户中心”的原则最早体现于西方系列学     
习词典编纂过程。规范主义和历史主义、描写主义词典的编纂导向均着眼于词

典编纂者。而在接受美学的影响下，对词典用户的关注和研究也越来越多。从

美国辞书学者克雷伦斯 ·巴恩哈特在 1960 年发表了针对词典用户信息的需求的        
调查报告，到维根德建立“词典用户社会学”的构想，再到哈特曼正式提出          
“用户视角” 理论，意味着“词典用户中心论”的词典研究领域正式开启，从          
而使西方词典编纂由“编者视角”逐步转向“用户视角”，编纂重心也由编者          

“怎样编” 转到读者  “怎样接受”，以词典使用者为本的词典编纂理念，已逐            
步成为国际词典学研究的主流视野之一，词典用户的研究研究亦逐渐深入。 

随着国外词典用户理论研究的不断展开和推广 ,中国也逐步展开了词典用户

视角研究。章宜华 (Zhang, 2010, pp. 5-9) 对英语学习词典释义方式做了用户调查       

研究，并指出释义结构及释义用语影响着用户的理解与运用；章宜华 (Zhang, 2010, 
p.53) 还综合阐述了词典用户视角和对外汉语词典用户调查，通过对内                 
向型汉语词典和外向型汉语词典释义和国内外学习词典释义进行比较和分析，

最终构建对外汉语学习词典多维释义模式。 

胡文飞、王娇 (Hu, &Wang, 2016, pp. 97-104) 基于接受美学和涌现理论,从用户  
认知视角出发,并立足于用户的认知结构和查阅需求 ,从评价的主体、客体、范          
式和准则四个维度系统构建了汉英词典多维评价体系。该评价体系的构建完善        
和促进了汉英词典的理论研究和编纂实践,也推动了整个双语词典批评的发展。 

黄群英,章宜华 (Huang, &Zhang, 2018, pp. 90-94) 从用户视角出发探讨了词典   
释义与词典使用之间的互动关系 ,并结合市场上的主流词典进行了用户测试 ,           
结果表明释义的结构和用词会对用户理解释义和使用被释义词产生重要的影

响。 
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王兴隆,亢世勇(Wang, &Hang, 2021, pp. 132-141) 顺应融媒体辞书的发展趋势,
基于《当代汉语学习词典》及其编纂实践,论述了融媒体辞书的特征及其与用户

融合优化的路径与展望。介绍了《当代汉语学习词典》的融合特征及融合效果,
然后阐述了融媒体汉语学习词典与用户融合优化的实践路径,最后提出了融媒体

汉语学习词典与用户融合优化的研究展望. 

曹杰旺、罗思明(Cao, &Luo, 2022, pp. 51-53) 指出词典使用技能教学是词典          
用户研究的一个重要领域。其研究从认知角度出发，着重围绕词典使用技能、

教学的性质、理据、用户的心理表征、教学内容等问题展开讨论。 
由上可知，词典编纂实践已经开始把注意力转移到对词典用户的分析上。

包括需求调查与语言调查，语言习得机制研究与学习策略运用。但与之对应的

词典理论通常缺乏从用户视角进行研究与探索，词典查阅者实际需求与认知能

力往往因不属于词典学的研究范畴而被忽略。仅有少部分词典学家将自己的视

野延伸至普通词典用户。词典编纂的“用户视角”一直未得到前人理论研究的        
更多的重视。 
 
研究方法  

1. 本文采用了文献研究法和历时研究法，同时运用了对比、归纳的分析方

法。充分利用各种相关文献与史料，参考已有的学术成果，尽可能全面地探究

与分析在词典用户研究方面所做的工作以及对中国词典用户研究发展的贡献。 

2. 问卷调查法。本文的分析研究是建立在问卷调查数据基础上的。以赴华

留学生为主要调研对象，通过小程序“问卷星”发放问卷共计 400 份，回收问         

卷 376 份，其中有效问卷 358 份，问卷的回收率和有效性分别是 94% 和 95.21%。

通过设计问卷对留学生基本情况以及词典使用情况、基本认知状况和查阅技

能、基本注释、错误提示、释义方式、例证信息、同义辨析、文化信息的态度

进行了调查，深度剖析留学生用户视角下对外汉语词典需求现状。 

3. 数据采集和分析。问卷分析使用 SPSS26.0 软件，统计、分析了留学生的       
词典使用需求和使用行为，以词典使用调查原则为框架，以期发现规律，强化

词典使用指导。 
 
研究范围及研究对象 

1. 调查的内容主要是留学生对外向型汉语学习词典的选择和需求情况，            

涉及市面上普及度最高的《现代汉语词典》、《现代汉语学习词典》、《HSK 汉语

水平考试词典》和《现代汉语规范词典》等。为了更加充分地了解留学生使用汉

语词典的总体情况，我们还把两本有影响的内向型汉语词典——《汉英大词典》、

《新华词典》以及电子词典也纳入调查范围之内。 

2. 中国一直不断扩大和深化国际教育交流合作，很多留学生赴华的首选是

中国一线城市、沿海南部地区或边境省会城市。因笔者在广西高校工作，常年

往返于广东、广西，所以此次调查对象以广东、广西、云南（如华南理工大

学、深圳大学、深圳科技大学、广西大学、广西民族大学、广西师范大学、   
桂林电子科技大学、桂林理工大学、广西外国语学院、贺州学院、梧州学院、   
玉林师范学院、云南民族大学、云南师范大学、云南财经大学等十几所高校）
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的对外汉语教师和留学生为主。 
 

研究过程 
杰拉尔茨明确指出“词典学不是发生在真空中的脱离现实的活动，而是现         

实世界中的交际行为”。雍和明 (Yong, &Peng, 2014, p.6) 的《词典交际论》对词典

学的上述交际特点做出了积极、肯定的回应：“就其本质而言，词典编纂是一       
个传播和分享知识与信息的过程，而词典学则研究这个过程是如何实现的，         
以及它是怎样影响词典用户的检索行为和知识结构的”。 

章宜华以认知语言学为基础的多维解释理论为基础,提出词典的多维释义涵盖

了语词形态、语法、概念结构、句法结构以及语用规则等方面的全面描述。章宜

华 (Zhang, 2010, pp. 5-9) 进一步指出，近年来出版的学习型词典，基本是《新华字

典》、《现代汉语词典》等词典的删改本，没有真正站在外国学生汉语学习             
的角度去考虑编撰，包括收字、收词、释义和例证。如果词典不能满足学习者

的要求，也不可能达到预期效果。词典要满足用户的需要，必须先了解用户，

掌握其学习特点及查阅需求，做好用户视角的研究。 
基于雍和明和章宜华先生的理论，本文以外国留学生为主要调研对象，            

深入剖析外国留学生视角下对汉语词典的需求现状，筛选了来自于 14 个国家的

13 种母语的留学生作为调研对象，共计发放问卷 400 份，回收问卷 376 份，          

最后回收有效问卷 358 份。其中，无效问卷的剔除原则如下: (1) 删除问卷填写     

时间不足 1 分钟的问卷 : (2) 删除问卷答案完全一致的问卷 : (3) 删除答案存              

在明显错误的问卷等；最后得到有效问卷 358 份，问卷的回收率和有效性分别

是 94% 和 95.21%。 

问卷分析使用的是 SPSS26.0 数据分析软件。SPSS 是一款集数据录入、       
整理、分析功能于一身的统计分析软件；具有操作界面友好、输出结果美观等

特点。SPSS 以统计理论为基础，结合统计学原理及方法，提供各种统计图例及

其他多种可视化图形工具；其统计过程涵盖了一系列常见而成熟的统计方法，

在学术研究和实践操作中已被广泛运用。 

1. 被调研者基本特征 
本研究从性别、年龄、国别和母语语种四个方面描述被调研者基本特征。

基本功能包括数据管理、统计分析、因素分析、输出管理等等。结果显示 :       
(1) 从性别占比上看：男性被调研者有 188人，占比 52.3%，女性被调研者有 170人，

占比 47.5%。被调研者性别占比没有明显差异，问卷数据有效。 (2) 从年龄            

占比上看：受访者主要集中在 20-25 岁（样本量 135 人，占比 37.7%）、25-30 岁

（样本量 93 人，占比 26%）的青少年，与目前留学生的年龄占比相吻合，问卷

数据可靠性较高。 
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表 1 被调研者基本特征分析（性别和年龄） 
 

变量 值 频率 百分比 

性别 
男 188 52.5 
女 170 47.5 

年龄 

18-20 岁 101 28.2 
20-25 岁 135 37.7 
25-30 岁 93 26.0 

30 岁以上 29 8.1 
 

被调研者国别以及母语语种结果显示：27.4%的留学生来自于泰国，泰语

是其主要母语；15.6%的学生来自于韩国，韩语是其母语，而母语为英语的美国

留学生、英国留学生占比合计接近 20%。其他国家，语种的也存在一定占比，

利于较为均衡地评估不同国家留学生汉语词典使用现状。 
 

表 2 被调研者国别以及母语语种 
 

国别 母语 人数 百分比 国别 母语 人数 百分比 

俄罗斯 俄语 22 6.1 墨西哥 西班牙 7 2.0 
法国 法语 10 2.8 日本 日语 32 8.9 
菲律宾 菲律宾语 2 0.6 瑞典 瑞典语 4 1.1 
韩国 韩语 56 15.6 泰国 泰语 37 10.3 

马来西亚 马来语 4 1.1 土耳其 土耳其语 7 2.0 
美国 英语 35 

19.9 
印度尼西亚 印尼语 98 27.4 

英国 英语 36 越南 越南语 8 2.2 
 

2. 被调研者的汉语接触时间与汉语学习水平 
调研分析发现，留学生接触汉语的时间与汉语学习水平大致成一定的正

相关关系。被调研者接触汉语的时间结果显示，115 名留学生接触汉语时间达

到 1-3 年，108 名留学生接触汉语有 3-5 年，而接触汉语时间在 1 年及以下以       

及 5 年及以上的分别由 74 人和 61 人。被调研者留学生的汉语学习等级结果表

明，41.6% 的留学生的汉语水平仍处于初级阶段，38.5%的留学生的汉语水平仍

处于中级阶段，仅有 19.8%的留学生的汉语水平仍处于高级阶段，总体上看，

被调研者的汉语学习水平以中低级为主。结合被调研者的汉语接触时间与汉语

学习水平卡方检验结果可以看出，接触汉语时间越短汉语学习等级为初级的占

比越高，相反的，接触汉语时间越长汉语学习等级为高级的占比越高。 
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表 3 被调研者的汉语接触时间与汉语学习水平 
 

学习汉语时长 
汉语学习等级 

初级 中级 高级 

接触汉语的时间 

1 年及以下 49 (32.9%) 17 (12.3%) 8 (11.3%) 
1-3 年 34 (22.8%)  62 (44.9%) 19 (26.8%) 
3-5 年 39 (26.2%) 40 (29.0%) 29 (40.8%) 

5 年及以上 27 (18.1%) 19 (13.8%) 15 (21.1%) 
 

3. 不同等级的学生拥有词典的情况 
不同汉语学习水平的留学生拥有的汉语词典的数量存在一定差异，对于

初级留学生而言，由于接触汉语的时间相对较短，以学拼音，识汉字为主，一

般先从学习发音，笔画和偏旁部首开始，对各个词语的释义需求相对低于其他

水平的留学生，因此，他们的词典水平多以一个为主，随着他们学习汉字、生

词、成语、习惯表达，甚至词背后的文化内涵的层层理解，他们对汉语词典的

需求也不断增加，其拥有的词典数量也称递增趋势。 
 

表 4 不同等级的学生拥有词典的情况 
 

 

拥有汉语词典的数量 

所拥有的词典类型 0 本 1 本 2 本 
3 本及

以上 

汉语

学习

等级 

初级 
人数 36 48 30 35 

新华词典；电子词典； 
比例 24.2% 32.2% 20.1% 23.5% 

中级 
人数 34 66 25 13 现代汉语词典；新华词

典；汉泰词典汉韩词

典；汉语成语词典 比例 24.6% 47.8% 18.1% 9.4% 

高级 
人数 0 24 27 20 现代汉语词典；现代汉

语规范词典；新华词典 比例 0.0% 33.8% 38.0% 28.2% 
 

4. 留学生学习汉语动机和拥有词典名称 
留学生学习汉语的目的具有多重性，一般认为，留学生的学习动机预期

对词典的选择具有一定关联关系，调研结果显示，留学学习需要是留学生学习

汉语最重要的一个动机 (221 人，占比 26.1%)。其次，19.7% 的被调研者表示是 
因为喜欢汉语所以对其进行深化学习研究。此外，也有部分留学生是因为工作需

要  (28.4%); 方便交流  (17.5%); 提升技能  (14.5%) 等原因学习汉语。并且得              
到留学生学习汉语动机和拥有词典名称的卡方检验结果显示，留学生学习汉语

动机和拥有词典名称之间不存在明显的差异性。数据结果挑选了每一学习动机

后排名前 5 的汉语词典选择，不同动机下，汉语词典差异较小。其中，新华词
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典；现代汉语词典；汉英大词典等均是各个留学生的重要选择。 
 

表 5 留学生学习汉语动机和拥有词典名称 

 人数 百分比 拥有词典名称（前五名） 

学习汉语

的原因 

喜欢汉语 167 19.7% 新华词典；现代汉语词典；汉英大词

典；现代汉语规范词典；电子词典 

留学学习需要 221 26.1% 新华词典；现代汉语词典；电子词

典；汉英大词典；汉韩词典 

工作需要 156 18.4% 现代汉语词典；新华词典；汉英大词

典；汉韩词典；电子词典 

方便交流 148 17.5% 现代汉语词典；汉英大词典；新华词

典；电子词典；精选英汉汉英词典 

提升技能 123 14.5% 现代汉语词典；电子词典；汉韩词

典；汉英大词典；新华词典 

其他 32 3.8% 现代汉语词典；电子词典；汉英大词

典；汉语成语词典；精选英汉汉英词典 

总计 847 100.0%  
 

基于此，得到留学生拥有词典的种类调查结果显示，新华词典  (11.7%);           
现代汉语词典  (14.9%); 汉英大词典  (11.2%); 电子词典（金山词霸、有道词          

典、文曲星、快译通、好易通等）(10.7%) 是四种广受留学生偏好的词典类型。 
 

表 6 被调研者拥有词典名称类型 
 

 
    响        应 

个案百分比 
个案数 百分比 

字典名称 

新华词典 73 11.7% 24.2% 
现代汉语词典 93 14.9% 30.8% 

现代汉语规范词典 61 9.8% 20.2% 
现代汉语学习词典 37 5.9% 12.3% 

汉英大词典 70 11.2% 23.2% 
汉语成语词典 8 1.3% 2.6% 
四角号码词典 24 3.8% 7.9% 

精选英汉汉英词典 51 8.2% 16.9% 
汉泰词典 36 5.8% 11.9% 
汉韩词典 56 9.0% 18.5% 
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表 6 被调研者拥有词典名称类型（续） 
 

 
    响        应 

个案百分比 
个案数 百分比 

 
电子词典（金山词霸、

有道词典、文曲星、快

译通、好易通等） 
67 10.7% 22.2% 

 其他 49 7.8% 16.2% 
总计 625 100.0% 207.0% 

 

  为了进一步弄清留学生实际学习中使用电子词典和纸质词典的相对比例，   

本文进行了现状调研，结果显示：57.5%的留学生倾向于选择电子词典，其认为

电子词典具有携带方便  (22.0%); 界面友好  (10.5%); 易查易懂  (28.6%);                          
内容和纸质词典差不多  (24.6%) 等有点，42.5% 的留学生倾向于选择纸质词           

典，其认为纸质词典具有老牌纸质词典更权威  (23.4%); 释义全面  (27.4%);            
例证丰富 (25%); 用法和搭配讲解清楚 (24.2%) 等有点，总体看来，倾向于选            
择电子词典的比重有所增加。 

 

表 7 留学生实际学习中使用电子词典和纸质词典 
 

类型 频率 百分比 原因 

纸质词典 152 42.5 
老牌纸质词典更权威 (23.4%); 释义全面 (27.4%); 
例证丰富 (25%); 用法和搭配讲解清楚 (24.2%) 

电子词典 206 57.5 
携带方便 (22.0%); 界面友好 (10.5%); 易查易懂 

(28.6%); 内容和纸质词典差不多 (24.6%) 
 

5. 留学生使用词典的偏好和原因 
不同的留学生偏好的词典类型具有差异性，本文认为词典偏好类型主要

包括汉-汉词典和汉-本族语词典两类，其中，偏好汉-本族语词典的占比高于偏

好汉-汉词典的占比 (59.2% > 40.8%)。究其原因发现。35.5% 的留学生认为汉-    

本族语词典容易结合实际，方便理解，34.9% 的留学生认为汉-本族语更易理解

并掌握，由于本族语言的优势加深了留学生对中文词汇的理解。当然，偏爱汉-

汉词典的留学生则认为汉-汉词典释义详尽，例句丰富 (36.6%)。 
 
 
 
 
 
 
 



Lawarath Social E-Journal Vol. 6 No. 1 (January – April 2024)                         | 125 
 

表 8 留学生使用词典的偏好和原因 
 

喜爱的词典 人数 百分比 原因 人数 百分比 

汉-汉词典 

146 40.8 汉-汉词典释义详尽，           
例句丰富 

131 36.6 

  

汉-本族语词典解释不全面 32 8.9 
汉-汉词典词汇量丰富，            

利于学习新词汇 
104 29.1 

汉-汉词典有助于培养语感 91 25.4 

汉-本族语词

典 

212 59.2 汉-汉词典难查难懂 106 29.6 

  
汉-本族语更易理解并掌握 125 34.9 
汉-本族语词典容易结合         

实际，方便理解 
127 35.5 

 

6. 影响留学生选购词典的因素 
本文认为影响留学生选购词典的因素主要从总体特征因素；词典规模；

价格因素；评价来源四个方面对其加以阐述，调研结果显示：(1) 留学生选购         

词典的重要考量之一是词典的词汇量是否适中 (140 人，占比 39.1%), 其次，词典       

的便携性也是重要的考量因素之一 (92 人，占比 38.3%); 再之，词典的消费者         

评价和词典的价格便宜也对消费者的词典选购具有一定影响。(2) 从词典规模        
上看，袖珍型的词典设计具有很强的偏好，137 名留学生表示倾向于选择袖珍      
型的词典，其认为袖珍型的词典在不影响效果的前提下，随身携带，随时查阅

不清楚的中文词汇，着重体现了袖珍型词典的便捷性，其次，29.9% 的留学生选

择长条型词典，其认为符合常规查阅模式。而选择 16 开的留学生占比最低，仅

占比 10.3%, 主要源于携带不便导致的。(3) 从词典价格上看，用户选购词典的         

理想价位是 100-200 元 (138 人，占比 38.5%), 甚至在 50-100 元 (113 人，占比

31.6%)。 对于留学生而言，其没有足够的经济来源，其价格支付能力受限，因

此，希望汉语词典的价格设定在自己可接受范围内。(4) 从词典评价来源上看，

32.7% 的留学生凭自己喜好选购词典，毕竟自己喜欢是进一步加深学习的基础；

其次，教师推荐和消费者评价也起到一定促进作用。 
 

表 9 影响留学生选购词典的因素 
 

 频率 百分比 有效百分比 累积百分比 

总体特

征因素 

词典词汇量适中 140 39.1 39.1 39.1 
词典价格便宜 50 14.0 14.0 53.1 
消费者评价高 76 21.2 21.2 74.3 
词典方便携带 92 25.7 25.7 100.0 
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表 9 影响留学生选购词典的因素 （续） 
 

 频率 百分比 有效百分比 累积百分比 

词典 
规模 

袖珍型 137 38.3 38.3 38.3 
长条型 107 29.9 29.9 68.2 
32 开 77 21.5 21.5 89.7 
16 开 37 10.3 10.3 100.0 

价格 
因素 

50 元及以下 41 11.5 11.5 11.5 
50-100 元 113 31.6 31.6 43.0 
100-200 元 138 38.5 38.5 81.6 
200 元以上 66 18.4 18.4 100.0 

评价 
来源 

教师推荐 98 27.4 27.4 27.4 
广告宣传 54 15.1 15.1 42.5 
自我喜好 117 32.7 32.7 75.1 
消费者评价 89 24.9 24.9 100.0 

 

7. 留学生对汉语词典各种检字法的需求 
     目前，词典检字法的方法有很多，主要涉及部首法、音序法、笔画法、   
义序法等，而音序法检索是最重要的一种检索方法，受到了留学生的广泛青

睐。其次，部首法也是重要的检索方法之一，调查数据结果显示：47 名 (13.1%) 
调研者表示不清楚自己对各种汉语词典检字法的偏好，28.5%的留学生表示倾向

于使用音序法，28.2%的留学生倾向于选择部首法，有 15.1%的留学生倾向于选择

笔画法和义序法。通过留学生对汉语词典各种检字法的要求与汉语学习水平做

交叉分析结结果显示，汉语学习水平与汉语词典各种检字法的要求具有一定差

异性，具体看来：初级的汉语学习水平者，持不清楚态度的占比要明显高于中

高级汉语学习水平者的占比。对于初中级能力的留学生而言，倾向于部首法、

音序法；而对于高级的留学生而言，各种检索方法的选择较为多元化。 
 

表 10 留学生对汉语词典各种检字法的要求 
 

汉语级别 
词典检字法要求 

不清楚 部首法 音序法 笔画法 义序法 

汉语学习等级 

初级 
人数 35 42 41 19 12 
比例 23.5% 28.2% 27.5% 12.8% 8.1% 

中级 
人数 6 44 39 20 29 
比例 4.3% 31.9% 28.3% 14.5% 21.0% 

高级 
人数 6 15 22 15 13 
比例 8.5% 21.1% 31.0% 21.1% 18.3% 
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8. 留学生对汉语词典释义方式的要求 

首先，通过使用 SPSS 26.0 数据分析软件，对留学生对汉语词典释义方式         

的要求进行描述性统计，结果显示，33.5% 的被调研者倾向于选择提供汉语-本
国语释义的译文或者提供汉语-本国语对等词。其认为本国语言的优势能加深其

对汉语的转化理解。通过留学生对汉语词典释义方式的要求与汉语学习水平做

卡方检验结果显示：对于初级的留学生而言，更倾向于选择选择提供汉语-本国

语释义的译文或者提供汉语-本国语对等词，而对于中高级的留学生而言，他们

对于汉语词典释义方式的要求并不高，这与他们的汉语学习水平相契合。从使

用者角度进行的阐释研究告诉我们，对于不同汉语层次的留学生，阐释方法应

该有所差异。对于初级水平的留学生来说，母语是他们了解汉语的主要辅助方式，

因此释义中应该采用双语解释，而对于高级水平的留学生来说，汉语单语释义

有助于他们学习地道的汉语。但这并不是说，内向型汉语单语词典就适应他们

的需要。 
 

表 11 留学生对汉语词典释义方式的要求 
 

释义形式 等级 人数 百分比 总人数 总百分比 

只提供汉语释义 

初级 12 25.00% 
48 13.4 中级 15 31.30% 

高级 21 43.80% 

只提供本国语对等词 

初级 24 34.30% 
70 19.6 中级 26 37.10% 

高级 20 28.60% 

提供汉语-本国语释义的译文 

初级 48 40.00% 
120 33.5 中级 51 42.50% 

高级 21 17.50% 
提供汉语-本国语对等词 初级 65 54.20% 120 33.5 
 
 

其次，留学生对汉语词典释义内容的要求结果显示，词语的意义、概念及

知识范畴、词语的渊源和发展、词语的搭配和用法均是汉语词典需要重点考量

的方面，其中词语的释义 (30.4%) 占比最高。 
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表 12 对汉语词典释义内容的要求  
 

释义要求 
频率响应 

个案百分比 
个案数 百分比 

对汉语词典释义内容的

要求 

词语的意义 193 30.4% 56.6% 
概念及知识范畴 165 26.0% 48.4% 
词语的渊源和发

展 
101 15.9% 29.6% 

词语的搭配和用

法 
176 27.7% 51.6% 

总计 635 100.0% 186.2% 
 

   词典的释义描写是对于词汇语言意义的综合。认证语言学的多维释义理论

告诉我们，作为一个复杂的认知知识体系，意义表征综合了语言认知的各种形

象化图示，语法形式（比如语音，形态，句法等）则为语言运用中的语义投

射，保障了句法结构和句法功能的正确使用。 

9. 留学生对汉语词典例证现状与需求分析 
本题主要从留学生对汉语词典提供例证的态度和留学生对汉语词典提供例   

证的作用的认识两个方面，解释留学生对汉语词典例证的需求。结果表明，33% 

的留学生认为汉语词典提供例证是非常有必要的，33.5% 的留学生认为汉语词典

提供例证是有必要的，仅有 7.3% 的留学生认为必要性较低。这是因为 36.9% 的
留学生认为汉语词典提供例证对于更好的理解汉语文化能够提供较大帮助，26.8% 
的留学生认为汉语词典提供例证对于更好的理解汉语文化能够提供很大的帮

助。总体上看，大部分留学生认为汉语词典提供例证有其必要性和可行性。 
 

表 13 留学生对汉语词提供例证的需求 
 

汉语词典提供例证的态度 汉语词典提供例证的作用认识 

态度 人数 百分比 态度 人数 百分比 

非常有必要 118 33.0 能够提供很大帮助 96 26.8 
有一定必要 120 33.5 能够提供较大帮助 132 36.9 
有一定必要 94 26.3 帮助较小 109 30.4 
没有必要 26 7.3 没有帮助 21 5.9 

 

10. 留学生寻求同义词辨析的途径及对词典同义词辨析的态度 
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表 14 留学生寻求同义辨析的途径及态度 
   

留学生对词典同义辨析的态度 留学生寻求同义辨析的途径 
态度 人数 百分比 态度 人数 百分比 

非常有必要 102 28.5 查阅词典 135 37.7 
有一定必要 129 36.0 请教老师或同学 98 27.4 
有一定必要 68 19.0 网络查询 76 21.2 
没有必要 59 16.5 查阅书籍 49 13.7 

 

    留学生对词典同义辨析的态度结果表明，36% 的留学生认为汉语词典提供同 

义辨析是非常有必要的，28.5% 留学生对词典提供同义辨析的态度是有必要的， 

仅有 16.5% 的留学生认为必要性较低。总体上看，大部分留学生认为汉语词典

提供同义词辨析有其必要性和可行性。其次，留学生寻求同义辨析的途径结果

显示，37.7% 的被调研者主要通过查阅词典的方式寻找答案，当然也有 27.4% 和

21.2% 的留学生选择请教老师或同学；网络查询获取同义词辨析的答案。 
 
研究结果 

1. 词典用户的使用和需求现状调查问卷分析 

通过对来自不同国家和地区的 358 名留学生进行问卷调查和分析,深入了解

他们在学习过程中对词典的态度，以及留学生用户拥有和使用词典的情况等，           
我们可以发现： 

(1) 大多数对学生认为, 汉语词典对留学生的学习大有裨益。但另一方面,
无论是老师还是学生 ,都忽略了对学生词典查阅技巧的训练,对于如何引导学生           
使用词典还有待加强。 

(2) 留学生在选择词典时主要考虑的是易用性，不一定需要太多的词汇量，

而是要有详细的释义、丰富的例句和实用的语法注释。对于价格和携带方便的

问题,相对于词典释义人们关注的并不多,但在内容不变的情况下,他们会倾向于 
方便携带的词典。 

(3) 对于词典的释义模式的问题 , 学生和教师认可度最高的是对双解释义       
的方式,认可度最低的是只提供外语对等词的外汉双语词典,汉语单语词典居中。       
大部分教师都高度重视例证的作用，学生和教师对句法搭配结构、语法标注、

用法解释、惯用语表达、语用文化信息和同义辨析信息等多元化释义方式都有

很强的要求。 
相对于内向型词典，对外汉语词典主要是为非中文为母语的汉语学生服务

的，需要考虑第二语言学习的特征。作为积极性语言活动，二语学习涉及语言

认知，词汇习得和学习策略的应用等诸多问题。如果以对二语习得提供有效的

帮助为目的，就必须先了解调查用户对释义的各种需求，以及他们对释义内容

和形式的期待。归根结底，所有词典都是受到读者词汇需求的激发而编写的，    
并以之为评判的标准。如果不考虑到各种读者在各种场合中可能的需求，任何

词典的设计都是不现实的。总的来说，用户对汉语词典的各种需求是客观存在的，
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而且会越来越强烈。但另一方面，现有的对外汉语词典无论是在编纂质量还是

用户匹配度方面都还尚有可提升的空间。 

2. 词典用户存在的问题 
无论社会发展至哪个阶段，词典都是为适应社会文化需要，尤其是面向教

学之需而编纂的。词典的价值在使用中得以发挥，词典脱离了用户就毫无价值可

言。词典使用要求用户具有词典知识和词典使用意识。根据上述调查和分析，     
目前在用户中普遍存在的词典使用问题是： 

 (1) 有关词典基本常识的缺乏。许多使用者对于词典究竟为何物并无明确

的概念，对于词典的种类，哪种词典应具备哪些功能以及哪些问题应在哪种词

典上解决等也不十分清楚。在词典发展史中，词典具有按词性划分等诸多分类

方式；按照内容分类等等。但这几种分类方法均无法适应不同要求读者对分类

的要求程度与范围。 
随着社会信息化的深入进行，人们对词典的要求也越来越高了。词典应既能

解答使用者的种种问题，并且还应该能够使学习者在运用中加深对它的认识。

词典应该是一个提供给读者在特定领域中解决问题的有效指南，而不是简单地

存储或检索语言符号的机器。因此词典应该具有“学习”的作用，必须含有知               
识和技能方面的信息，也要有问题解决的战略和技术。词典在帮助学习者建立

概念体系、提高语言能力等方面起着重要作用。对学习者而言，词典是他们获

取知识和运用知识的工具。 

(2) 对于词典的使用没有一个整体的认识，普通用户仅知可从词典中获得语

词含义及读音；而关于词典中提供的如语法、语用、语体、词源及其他功能，用户

通常是不了解和不清楚的，以致于在二语学习过程中遇到困惑时没有第一时间

通过查词典来解决问题。有些人甚至认为词典只是一种工具书，只要能查字典

就行。由此导致用户对于词典功能的认识产生错误，还影响了词典自身的使用

可靠性与实用性。另外，由于人们对于词典功能认识不足，导致了目前一些词

典功能设置上存在着许多缺陷。从而提高词典功能应用的层次与质量，要加大

该领域的研发力度，使其能较好的满足大多数用户的需求。 

(3) 由于用户不懂词典内部结构，特别是对于某些用非常规方法排列的词

典，对其结构摸不清楚，以致于无法检索，导致其无法有效地得到相关词典信

息。目前国内大多数词典都没有实现网络式索引功能，这极大地限制了人们使

用这些词典进行文献检索的效率。词典所用符号，术语、缩略语不够标准，    
不够一致，且难度较大，用户望而生畏，对它所表达的含义缺乏积极的认识兴趣。

在实际工作中，用户往往只凭自己的经验和直觉来选择词典。有的用户甚至为

此拒绝接受任何一本词典。 

(4) 用户常常忽略了“凡例，导言，用法说明”这样一个项目在词典前信         
息阅读中的重要作用。在实际工作中，用户往往只凭自己的经验和直觉来选择

词典。使用者有词典，但从未读过体例、用法说明之类资料并不少见。上述涉

及词典使用方面的若干问题，均为词典使用意识淡薄的反映。因此，应加强用

户对于词典知识及格式的理解，加强对这方面知识的普及是非常必要的。 
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讨论 
本文以“词典用户”作为研究对象，围绕用户的需求和研究视角展开探讨，           

既是对词典用户研究的一个延伸，也在一定程度上弥补了现有研究的不足，同时

也希望能为今后的词典用户调研和词典编撰提供参考。 
调查结果显示，目前普遍存在的词典使用问题主要有四点：一是由于缺乏

查阅技巧和对词典知识的了解和实用技能的训练，在使用过程中，留学生没有

充分利用词典信息；二是对于词典的使用没有一个整体的认识，导致对于纸质

词典，留学生们更倾向于使用电子辞典；三是对于词典的释义方式和信息项问题，

留学生们对汉外双解释义的方式认可度最高，对只提供外语对等词的外汉双语

词典认可度最低，汉语单语词典居中；四是大部分学生对例证、句法结构、   
搭配结构、用法说明、惯用表达，以及语用文化信息和同义辨析信息等都有比

较强的需求，这也是词典用户的关键性需求。站在词典用户的角度看，要考虑

词典的编撰对象是谁，用户的需求是什么，其知识结构如何等等。由此，建议

从需求视角、接受视角和交际视角对词典用户进行研究，以期对外汉语词典能

更好地适应留学生词典用户的需要。 

1. 用户需求视角 
词典的作用是解疑释惑，是人们在工作和学习中为求解语言问题查阅用的，

而不是用来通读和欣赏的。因此词典的服务对象常被称之为用户 (user), 而不是

习惯上所说的读者 (reader)。 
在词典设计和编纂工作中，用户是最核心的。词典收录哪些词语，以何种

方式进行释义，提供哪些语料和例证等等，都要把满足用户需要作为首要任务。 
然而，我国传统的词典编撰一直以编者为中心，用户群体的类型概念在词典编

纂者的心目中比较模糊。这一现状，给词典编撰带来了全新的要求：如何从用

户的实际需求出发，决定词典目的? 如何从不同侧面反映出用户在词典使用过 

程中的种种状况及其相互关系等，使得其适用性更加宽泛? 
传统辞书编纂和研究更多关注词典编纂的本体，强调收词立目，释义的精

准性，释义模式的科学性以及例句等辞书内部微观设计的原则性，而在融媒体

占据绝对话语权之时，传统词典本体的研究，显然已无法满足融媒词典的研究

发展与需求。解海江和章黎平 (Xie, &Zhang, 2010, pp. 27-41) 在穷尽国外词典编纂

理论的基础上，归纳出词典编写理念的第二次转向：一是从规定主义到描写主

义；后由描写主义转向以读者为中心的实用主义、由体现编者意志转向以读者为主

体、充分考虑学习者的需求等。 

2. 用户接受视角 
词典释义应准确，简明，通俗易懂。第一，掌握自然语言认知原理，摆正语

言单位间种种复杂关系；其次，要开展用户视角下的调研与考察，将释义内容

与释义方式基于使用者接受视野与期望视野。理解与阐释是两个不同概念，前

者主要体现于词义本身，后者则表现为人们如何从语义角度来解释词语。接受

视野是一个人具有的语言经验或者是先备知识的构成和范畴，期望视野是指人

为了补偿自身知识的不足、拓展接受视野预期获得知识的内容与范围。词典释

义是一个不断从已有信息中学习新知识并将之运用于实践的过程。使用者所获

得的语言经验愈丰富，接受词典知识越多，因而其期待视野就越宽。 
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由此引发出一个非常有意义的课题，怎样才能较完整，确切地了解语文词

典词目的语言含义? 词典是用什么材料编写而成的，它能不能像字典那样解释    
词义和说明用法? 是通过丰富例证加上特别设计设定百科词条即可? 答案是否       
定的。在释义过程中必须结合语境进行推理论证才能够得出正确结论，这是辞

书编纂工作中的基本原则。例如《柯林斯》、《朗曼》、《钱伯斯》等大型国外词

典不厌其烦的举例、分析义项，将功夫用在补充信息结构上，使释义得到扩大，加

深和提高。词典应向读者展示的不只是语词字面含义，也包含语词后面的历史

意义、文化与语用意义，特别展示了两种文化之间的区别与关联，达到文化的

真正意义上的双向融通。 

3. 用户交际视角 

雍和明 (Yong, &Peng, 2014)《交际词典学》以分析传统的 “词典工具论” 和 

“词典语篇论” 为前提，提出了“词典交际论” 的理念。它认为词典是编者与           
用户的交际系统，所以词典的编纂与释义“既要涉及语言自身，又要涉及到其       
他人文，信息，社会心理等多个学科与领域。 

词典交际理论认为词典是编者和用户互动的信息交流及传输系统。在此意

义上，词典交际可分为释义交际、语用交际和语境交际三类。词典编纂过程就

是对这些言语行为进行加工处理的过程。通俗来说就是词典编者、词典与词典

用户组成语言交际的发起人(Addresser)、信息  (Message) 和接收人(Addressee),          
也就是词典编者借助词典媒介，向词典使用者传达某种语言知识信息，由此形

成了视词典的交际框架或者交际模式。词典交际模式与传统词典编纂模式存         
在差异。传统的模式主要由词典编者主导，词典功能设计、语料的搜集和词典          
信息的供给，均围绕编者意愿展开；此外，词典使用者对词典的使用具有一定

程度上的主观性，即词典使用者可以根据自己的理解来决定是否阅读词典。         
而且交际要求交际双方的相互作用，所以，交际模式强调词典用户对词典知识

信息传递的首要影响，将用户置于词典编纂或者交际的整体框架中进行考量；

它是指词典用户的查字典需要和查字典习惯、所查之认知心理过程均成了词典

设计与编纂中不得不考虑之要素。 
与已有研究成果相比，本文呈现出来的见解同中有异。从共同点来看，  

基于接受美学“用户视角”理论的影响下，学界对词典用户的研究研究逐渐深入。        
研究面也由最初对用户检索需要的单一了解，拓宽至对用户类型、检索行为、

词典意识、检索技巧培训以及对词典设计中用户友好特征等全方位的研究。   
与前人研究不同的是，现有研究多集中于留学生和汉语教师的词典使用情况、

基本认知状况、使用态度和查阅技能，从本次调研通过设计问卷，重点考察了

汉语学习者对词典的微观层面如基本注释、错误提示、释义方式、例证信息、

同义辨析、文化信息的态度等，并进行了细致的分析。对外汉语词典的释义   
是为非本族语用户学习汉语服务的，二语学习则属积极性语言活动范畴，涵盖

了语言认知、词汇习得以及学习策略运用。从调查结果可以得知，词典应从二

语习得角度去思考词典中的释义、考察使用者在释义方面的种种需求及使用者

所期望的释义内容与释义模式。 
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独创性和知识体系 
本文以汉语留学生为研究对象，通过设计调查问卷，考察了留学生在汉语

学习词典的使用体验上所表现出的态度，包括所用词典数量、常用词典类别、

词典使用目的、词典使用技能、释义需求等几个方面。调查结果显示，学生在

学习中汉语词典参与度不够高，词典类别涉及较少，使用目的比较单一，词典

使用技能比较薄弱。通过分析目前对外汉语教学领域里词典使用存在的一些问题，

建议对外汉语词典的编撰应该考虑从需求视角、接受视角、和交际视角对用户

进行研究，以期对更好地适应用户需要。 
结合对外汉语教学实际来看，语言学在语言教学中的作用主要表现在宏观

层面上，如教学思想方针、教学原则方法论等；而词典理论和实践对于语言教

学的作用主要是通过词典协助语言教学完成的，更多地表现为具体的教学内容，

教学方法、教学手段等微观层面上。词典编纂是一种创造性劳动，它不仅为语

言学家提供了丰富而宝贵的语料资源，而且还有助于提高教师的教学水平和学

生的综合能力。这说明语言学与词典学在语言教学中的作用是相辅相成的，   
词典能够让语言教学内容更加丰富、更具体化、更加客观实际。因此，将词典

学和汉语教学有机融合在一起，能促使词典编者更切合实际地思考语言教学所需，

强化用户意识。 
 
建议 

本文针对学习者需求分析的问卷调查部分，虽在涉及专业术语的地方举例，

并给出了英语的翻译。但仍存在语言表述偏专业化的问题，可能会影响被试回

答及问卷的效度。此外，问卷中未设置开放性问题，也可能遗漏一些学生认为

重要的语用项目，希望今后还能更进一步地进行研究。 
词典编纂的过程就是一个不断地满足用户需求并满足其需求的动态发展过程，

因而只有把这种需求作为一种系统来看待才能更全面地认识和把握词典编纂。

对于纸质词典，留学生在日常学习中更倾向于使用电子辞典。数字化融媒体的

崛起，给辞书带来飞跃式发展良机。融媒辞书的主要特征是“跨界关联”，更需

要整合不同媒介，整合编纂者和用户，整合辞书和相关资源；尤其是手机词典

和融媒体词典的快速普及，使得辞书的发展进入到一个前所未有的转型期 

(Wang, &Hang, 2021)。未来，辞书编撰者们可以准确把脉市场动向、 洞察用户需

求，将多模态元素和词典设计编纂有机结合，有利于词典信息从单模态向多模

态转化。 
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